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About this sample

A self-initiated typesetting sample: three versions of John 1:1–18 set verse by verse, 

followed by notes in English with Syriac and Arabic words in the running text and in 

the footnotes. The notes are the editor’s; the biblical texts are unchanged.

Sources. Syriac: the Peshitta New Testament from the SEDRA 3.0 database (George 

A. Kiraz and James W. Bennett), as published by the ETCBC at github.com/ETCBC/syrnt 

(MIT licence), unvocalised. Arabic: the Smith–Van Dyck translation (1865), pub-

lic domain, from ebible.org. English: the World English Bible, public domain, from 

ebible.org; its footnotes are not printed in the table.

Type. Gentium Book for Latin and Greek, Amiri for Arabic with full vocalisation, 

Noto Sans Syriac for Syriac (Estrangela); all under the SIL Open Font License. Set in 

Adobe InDesign with the World-Ready Paragraph Composer.

Accessibility. The PDF is tagged: headings with matching bookmarks, paragraphs, 

a table with column headers and the verse numbers as row headers, footnotes linked 

both ways, and a language for every Syriac and Arabic passage. Every Syriac and 

Arabic passage also carries its text in reading order for screen readers and for copying 

in Acrobat; other viewers may copy right-to-left text in visual order. Running heads 

and page numbers are artifacts. Checked with PAC 2024 against PDF/UA-1 and WCAG 

2.2, and with veraPDF.
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John 1:1–18

Verse English (WEB) Arabic (Van Dyck) Syriac (Peshitta)

1 In the beginning was 
the Word, and the Word 
was with God, and the 
Word was God.

فيِ ٱلبْدَْءِ كاَنَ ٱلكْلَمِةَُ، 

وٱَلكْلَمِةَُ كاَنَ عنِدََْ ٱللهِ، 

وكَاَنَ ٱلكْلَمِةَُ ٱللهََ.

ܒܪܫܝܬ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ 
ܡܠܬܐ ܘܗܘ ܡܠܬܐ 
ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܠܘܬ 

ܐܠܗܐ ܘܐܠܗܐ 
ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܗܘ 

ܡܠܬܐ

2 The same was in the 
beginning with God.

هذَاَ كاَنَ فيِ ٱلبْدَْءِ عنِدََْ 

ٱللهِ.

ܗܢܐ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ 
ܒܪܫܝܬ ܠܘܬ ܐܠܗܐ

3 All things were made 
through him. Without 
him, nothing was made 
that has been made.

كُلُّ�ُ شيَْءٍٍ بهِِ كاَنَ، وَبغِيَرْهِِ 

ا كاَنَ. َ� لمَْ يكَنُْ شيَْءٌٌ ممِّ

ܟܠ ܒܐܝܕܗ ܗܘܐ 
ܘܒܠܥܕܘܗܝ ܐܦܠܐ ܚܕܐ 

ܗܘܬ ܡܕܡ ܕܗܘܐ

4 In him was life, and 
the life was the light of 
men.

َياَةُ  َياَةُ، وٱَلْح فيِهِ كاَنتَِ ٱلْح

اسِ، َ� كاَنتَْْ نوُرَ ٱنَّل

ܒܗ ܚܝܐ ܗܘܐ ܘܚܝܐ 
ܐܝܬܝܗܘܢ ܢܘܗܪܐ 

ܕܒܢܝܢܫܐ

5 The light shines in 
the darkness, and 
the darkness hasn’t 
overcome it.

لمْةَِِ،  ورُُ يُضُءُيُ فيِ ٱلظّ�ُ ُ� وٱَنُّل

لمْةَُ لمَْ تدُْرِكِهُْ. وٱَلظّ�ُ

ܘܗܘ ܢܘܗܪܐ ܒܚܫܘܟܐ 
ܡܢܗܪ ܘܚܫܘܟܐ ܠܐ 

ܐܕܪܟܗ

6 There came a man sent 
from God, whose name 
was John.

كاَنَ إِنسْاَنٌٌ مرُْسَلٌ منََِ ٱللهِ 

ا. َ� ٱسْمُهُُُ يُوُحَنَّ

ܗܘܐ ܒܪܢܫܐ ܕܐܫܬܕܪ 
ܡܢ ܐܠܗܐ ܫܡܗ ܝܘܚܢܢ

7 The same came as a 
witness, that he might 
testify about the light, 
that all might believe 
through him.

هاَدةَِِ لِيِشَهْدَََ  َ� هذَاَ جاَءََ للِشَّ

ورِِ، �لكِيَْ يُؤُمْنََِ ٱلكُْلُّ�ُ  ُ� للِنُّ

بوَِاَسِِطتَهِِ.

ܗܢܐ ܐܬܐ 
ܠܣܗܕܘܬܐ ܕܢܣܗܕ ܥܠ 

ܢܘܗܪܐ ܕܟܠܢܫ ܢܗܝܡܢ 
ܒܐܝܕܗ
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Verse English (WEB) Arabic (Van Dyck) Syriac (Peshitta)

8 He was not the light, but 
was sent that he might 
testify about the light.

ورَ، بَلَْْ  ُ� لمَْ يكَنُْ هُوََُ ٱنُّل

ورِِ. ُ� لِيِشَهْدَََ للِنُّ

ܠܐ ܗܘ ܗܘܐ ܢܘܗܪܐ 
ܐܠܐ ܕܢܣܗܕ ܥܠ 

ܢܘܗܪܐ

9 The true light that 
enlightens everyone 
was coming into the 
world.

�ذَيِ  ورُُ ٱلْحقَيِقيِّ�ُ ٱلّ ُ� كاَنَ ٱنُّل

ِياً إِلىَ  ينُرُيُ كُلَُّ�َ إِنسْاَنٍٍ آت

ٱلعْاَلمَِ.

ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܓܝܪ 
ܢܘܗܪܐ ܕܫܪܪܐ 

ܕܡܢܗܪ ܠܟܠܢܫ ܕܐܬܐ 
ܠܥܠܡܐ

10 He was in the world, 
and the world was made 
through him, and the 
world didn’t recognize 
him.

كاَنَ فيِ ٱلعْاَلمَِ، وكَُوِّ�نَِ 

ٱلعْاَلمَُُ بهِِ، ولَمَْ يعَْرْفِْهُُْ 

ٱلعْاَلمَُُ.

ܒܥܠܡܐ ܗܘܐ ܘܥܠܡܐ 
ܒܐܝܕܗ ܗܘܐ ܘܥܠܡܐ 

ܠܐ ܝܕܥܗ

11 He came to his own, and 
those who were his own 
didn’t receive him.

تُهُُُ  تهِِ جاَءََ، وخَاَصّ�َ إِلىَ خاَصّ�َ

َلهُْ. لمَْ تقَْْب

ܠܕܝܠܗ ܐܬܐ ܘܕܝܠܗ ܠܐ 
ܩܒܠܘܗܝ

12 But as many as received 
him, to them he gave 
the right to become 
God’s children, to those 
who believe in his name:

�ذَيِنَ قبَِلِوُهُُ  ا كُلُّ�ُ ٱلّ وأََمَّ�َ

فَأََعْْطاَهُمُْ سُُلطْاَناً أَنْْ 

يصَِرُيوُا أَوْْلاَدَ ٱللهِ، أَيِِ 

ٱلمْؤُمْنُِوُنَ بٱِسْمِهِِ.

ܐܝܠܝܢ ܕܝܢ ܕܩܒܠܘܗܝ 
ܝܗܒ ܠܗܘܢ ܫܘܠܛܢܐ 

ܕܒܢܝܐ ܕܐܠܗܐ ܢܗܘܘܢ 
ܠܐܝܠܝܢ ܕܡܗܝܡܢܝܢ 

ܒܫܡܗ

13 who were born, not of 
blood, nor of the will of 
the flesh, nor of the will 
of man, but of God.

�ذَيِنَ وُلُِدِوُا لَيَْسَْ منِْ دمٍَ،  َلّ اَ

ولَاَ منِْ مَشَِيئةَِِ جَسدٍٍَ، ولَاَ 

منِْ مَشَِيئةَِِ رجَُلٍٍُ، بَلَْْ منََِ 

ٱللهِ.

ܐܝܠܝܢ ܕܠܘ ܡܢ ܕܡܐ 
ܘܠܐ ܡܢ ܨܒܝܢܐ 

ܕܒܣܪܐ ܘܠܐ ܡܢ 
ܨܒܝܢܐ ܕܓܒܪܐ ܐܠܐ 

ܡܢ ܐܠܗܐ ܐܬܝܠܕܘ

14 The Word became flesh 
and lived among us. 
We saw his glory, such 
glory as of the only born 
Son of the Father, full of 
grace and truth.

وٱَلكْلَمِةَُ صََارَ جَسدًَاً وحَلََّ�َ 

بيَْنَْنََاَ، ورَأََيْنَْاَ مَجدَْهَُُ، مَجدًْاً كَماَ 

لِوَِحَِِدٍيٍ منََِ ٱلْْآبِ، مَمَْلْوُءًاً 

ا. نِعِْمْةًًَ وحََقًّ�ً

ܘܡܠܬܐ ܒܣܪܐ ܗܘܐ 
ܘܐܓܢ ܒܢ ܘܚܙܝܢ ܫܘܒܚܗ 
ܫܘܒܚܐ ܐܝܟ ܕܝܚܝܕܝܐ 

ܕܡܢ ܐܒܐ ܕܡܠܐ 
ܛܝܒܘܬܐ ܘܩܘܫܬܐ
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Verse English (WEB) Arabic (Van Dyck) Syriac (Peshitta)

15 John testified about 
him. He cried out, 
saying, “This was he of 
whom I said, ‘He who 
comes after me has 
surpassed me, for he 
was before me.’”

ا شهَِدََِ لَهَُ ونََاَدىَ قاَئلِاً:  َ� يُوُحَنَّ

ُلتُْ عَنَهُُْ:  �ذَيِ قُ »هذَاَ هُوََُ ٱلّ

�ذَيِ يأَْتيِ بَعَْدِْيِ صََارَ  إِنَّ�َ ٱلّ

هُُ كاَنَ قبَْلْيِ«. َ� امِي، لِأَِنَّ قُدَُّ�َ

ܝܘܚܢܢ ܣܗܕ ܥܠܘܗܝ 
ܘܩܥܐ ܘܐܡܪ ܗܢܘ ܗܘ 
ܕܐܡܪܬ ܕܒܬܪܝ ܐܬܐ 
ܘܗܘܐ ܠܗ ܩܕܡܝ ܡܛܠ 

ܕܩܕܡܝ ܗܘ ܡܢܝ

16 From his fullness we 
all received grace upon 
grace.

ومَنِْ ملِئِْهِِ نَحنُُْ جمَعًياً 

أَخذَْْنَاَ، ونَِعِْمْةًًَ فَوَْقَْ نِعِْمْةٍٍَ.

ܘܡܢ ܡܠܝܘܬܗ ܚܢܢ ܟܠܢ 
ܢܣܒܢ ܘܛܝܒܘܬܐ ܚܠܦ 

ܛܝܒܘܬܐ

17 For the law was given 
through Moses. Grace 
and truth were realized 
through Jesus Christ.

امُوُسََ بمِوُسىَ  َ� لِأَِنَّ�َ ٱنَّل

�عِْمْةَُ وٱَلْحقَّ�ُ  ا ٱنِّل أُُعْْطِيَِ، أَمَّ�َ

فَبَِيِسَُوُعَ ٱلمَْسَِِيحِ صََاراَ.

ܡܛܠ ܕܢܡܘܣܐ ܒܝܕ 
ܡܘܫܐ ܐܬܝܗܒ 

ܫܪܪܐ ܕܝܢ ܘܛܝܒܘܬܐ 
ܒܝܕ ܝܫܘܥ ܡܫܝܚܐ 

ܗܘܐ

18 No one has seen God 
at any time. The only 
born Son, who is in the 
bosom of the Father, has 
declared him.

. اَلَِٱِبنُُْ  ٱللهُُ لمَْ يرَهَُُ أَحدٌٌَ قطَّ�ُ

�ذَيِ هُوََُ فيِ حِِضْنِِ  ٱلوَْحَِِدُيُ ٱلّ

رََ. َ� ٱلْْآبِ هُوََُ خبَّ

ܐܠܗܐ ܠܐ ܚܙܐ ܐܢܫ 
ܡܡܬܘܡ ܝܚܝܕܝܐ 

ܐܠܗܐ ܗܘ ܕܐܝܬܘܗܝ 
ܒܥܘܒܐ ܕܐܒܘܗܝ ܗܘ 

ܐܫܬܥܝ
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Notes on the vocabulary

Both versions render λόγος with a feminine noun, Syriac ܡܠܬܐ (melltā) and Arabic 

ُ  and both refuse to let grammar decide its gender. The Peshitta says ,(al-kalima) ٱلكْلَمِةَ

 كاَنَ ٱلكْلَمِةَُ with the masculine suffix of ‘he was’; Van Dyck writes ,ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܡܠܬܐ

with a masculine verb, where agreement would require َْْ1.كاَنت

For ἐσκήνωσεν in v. 14 the versions part company. Van Dyck has the plain َوحَلََّ�ّ بيَْنَْنََا, 

‘and dwelt among us’. The Peshitta has ܘܐܓܢ ܒܢ (w-aggen ban), from a verb that also 

means ‘to overshadow’: it is the word of the angel to Mary in Luke 1:35.2

In v. 5 the two versions use cognate verbs from the root d-r-k, ‘to reach, overtake’: 

Syriac ܠܐ ܐܕܪܟܗ and Arabic ُْلمَْ تدُْرِكِه. Both keep the double sense of κατέλαβεν, which 

the World English Bible renders ‘overcome’ and notes could also be ‘comprehended’.

Syriac also varies where Greek does not. ‘Grace and truth’ is ܛܝܒܘܬܐ ܘܩܘܫܬܐ 

in v. 14 but ܫܪܪܐ ܕܝܢ ܘܛܝܒܘܬܐ in v. 17, with another word for truth and the order 

reversed. Van Dyck keeps one pair: ا �عّْمْةَُ وٱَلْحقَُّ�ّ and نِعِْمْةًًَ وحََقًّ�ّ .ٱنِّل
In v. 18 the versions follow different Greek readings. The Peshitta reads 

 ;the only-begotten God’, the reading printed in NA28 (μονογενὴς θεός)‘ ,ܝܚܝܕܝܐ ܐܠܗܐ

Van Dyck’s ُٱلوَْحَِِدُي  the only Son’, follows the Byzantine υἱός, as does the World‘ ,اَلَِٱِبنُُْ 

English Bible.3

1 The agreement holds in v. 14: ܗܘܐ ܒܣܪܐ   and ,ܗܘܬ rather than ܗܘܐ with masculine ,ܘܡܠܬܐ 

.صََارَ with masculine ,وٱَلكْلَمِةَُ صََارَ جَسدًَاً

2 Luke 1:35: ܘܚܝܠܗ ܕܥܠܝܐ ܢܓܢ ܥܠܝܟܝ; Van Dyck: ُِّلك � ةُ ٱلعْلَيِِّ�ّ تُظَُلَّ ّ� -and the power of the Most High will over‘ ,وقَُوَُّ

shadow you’.

3 The World English Bible notes the variant at 1:18: “NU reads ‘God’.”
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